
A' V E S Z E K E D Ő . 

Életkép. 

CzECZIL-TŐL. 

Nős nem vagyok, 's igy a' teremtett lények' 
azon sorába tartozom, mellyek szabad akaratuak. 
Nappalaimmal magam rendelkezhetem, 's az éjnek 
bár melly órájában egy helyről a' másikra mozog­
hatok , a' nélkül, hogy hazatértemkor megmossák 
fejemet, mint ez a' házasférfiaknál gyakran megesik. 
Igy történt, hogy május' hónap' 26ik napján 1838-' 
dik esztendőben, miután reggeli sétámat az Orczy-
kertben végezem, kávémat a' kifogyhatlan kávé-
forrásnál megivám, délelőtti testmozgásul a' vá­
rosligetben egyet csónakáztam, ebédre a' zugli-
getbe mentem, délután rövid heverés után a' ca-
sinoban egypár óranegyedig billiárdoztam és *** 
barátonmái a' budai várban kardra és rapírra, mind­
kettőben jól megveretve, viaskodtam, estve felé 
az ottani várfokon a' három katonai hangászkar 
által rosszul előadott muzsika mellett a' hölgyeket 
szemüvegeltein, végre éjeire az újépület mellett 
egy nem igen finom társasággal megrakott vendég­
lőben mulattam magamat. 

Erneszt barátom volt velem, ki mindig társam, 
midőn illynemü mulatságokat látogatok meg, mel­
lyek *** grófné estvélyeitől valamemennyire külön­
böznek. Az illy mulatozás nem szokásom ugyan ; de 
részint tapasztalni részint embert ismerni akarván, 
én a' sors által gyakran különös helyekre hánya­
tom. Minap is ugyan ezen sors egy mély verembe 
hányt, mellyből alig tudék kiszabadulni. Barátim 
ugyan, kiknek balesetemet elpanaszlám , azt mon­
dák, hogy annak nem a' sors, hanem saját ügyet­
lenségem vagy vigyázatlanságom oka; de mit ér­
tenek ahhoz barátaim ? jól tudom én azt, hogy a' 
sorsnak éppen olly nagy kedve van engem bolond­
dá tartani, mint *** urnák ama' szegény pénzte­
len leányt, kinek tegnap előtt kezét megkérette. 

A' vendéglőben, mellybe tértünk, tánczmulat-
ság tartatott: ki azt véli, hogy engem a' muzsika, 
Erneszt barátomat pedig én csaltam a' bemenetel­
re , nem csalatkozik. Egy szögletben üle néhány 
hangász, valamennyije roszabb, mint ama' sanya­
rú emlékezetitek, kiknek játszásuk mellett ***ben 
egykor lábom tánczközben kiíiczamodott. A' tán-
czosok többnyire szegényebb mesterlegények va­
lának , kik közt itt ott egypár bérkocsis jelesen 
tünteté ki magát rezes orrával, napsütött arczával. 
goromba hangjával, gorombábbal, mint akármel-
lyiké a' literatúrai párt-emberek közül, nem kü­
lönben nagyon is idomtalan 's a' néhány év előtt 
Pesten volt Alattisjár' szellőnemű szökdécselésitől 
némileg különböző lábfintorgatásival. Ezeknek kar­
jain szobalányokat, szakácsnékat láttunk olly jól 
kimért szögletességgel forogni, hogy az ember a' 
mathesis' örök igazságú szabályainak mindenre, 
még az újépület melletti vendéglőben vigadó tán-
czosok'lábainak mozgásaira i s , kiterjedését nem 
győzte elegendőkép csudálni. Nem kis dicséretre 
méltólag tünteté ki magát e' seregből, mellyet tar­
kának csak azon zsírfoltoknál fogva is bátran ne­
vezhetni, mellyek a' hölgykoszorú' öltönyein meg­
annyi ékitvények gyanánt tündököltek, ha a' csa-
podárkodó uracsoknak bor és por díszesitette ru­
háit hozzá nem számláljuk i s ; lám mondom, olly 
dicsőén tünt ki e' seregből egy alább bővebben le­
írandó suhadar, hogy ki őt megtekinté, azonnal 
érzé lehetlenségét, szemeit félpercznél tovább di­
cső alakján legeltetni. Karjaiba egy nőalak volt 
tapadva, mert lám mondom, miként rohadt alma 
a falhoz tapad, ha van emberi kéz, melly azt ir­
galmatlanul hozzácsapja, éppen ugy szegődött eT 

nőalak a' bátor férfi' domború melléhez , azon kis 
különbséggel, hogy én almát soha még csak szi­
szegni sem hallottam, e' nő pedig, kit a' természet 
gúnykint látszott a' ,szép nem ellen alkotni, ki-
mondhatlanul lihegett. E' dicséretesen emiitett su-
hadarnak két könyöke 's szintannyi számú sarka 
mindenkinek útjában álla a' tánczseregben, vala­
mint útjában álltak térdei önmagának, mellyek az 
elégelt bor miatt nehezült testet vonakodtak min­
denkor a' kitűzőt egyenes vonalban hurczolni; e 
gonosz térdek 's nem kevesbbé görbe elvű lábszá­
rakkal éppen olly kevéssé hitethette volna el az 
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czim alatt lapjaink 36ik számában megkezdett el­
beszélés folytatása nem közöltethetik. 
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ember, mint a' pártoskodást védő íróinkkal, hogy 
az egyenes vonal a' legüdvösségesebb. E' kiálló 
's mindenkit oldalba lökdöző könyökök, e' sarkak, 
mellyek untalan jámbor lánykák' puha lábaikon ta-
podának, e' tántorgó térdek 's ez egész párnak, a' 
mint ott volt és forgott, megtekintése, akartala-
lanul is sóhajt fakasztottak mellemből: milly kü­
lönös az emberi természet! 

Lám mondom, hogy én szeretek tapasztalni 
és embert ismerni; e' gonosz szokás azonban so ­
ha erőt nem vön rajtam annyira, hogy gyomrom­
ra! , becses ennemnek e' soha eléggé szemmel nem 
tartható 's gonddal és figyelemmel nem táplálható 
részéről, valaha csak néhány perezre is megfeled­
keztem volna. Tapasztalás és emberismeret! mi 
mind ez egy jól pirított ' s , a' mi jegyzésre méltó, 
nyárson nem pedig pulya tepsiben sült réczepecse-
nyéhez képest ? nem is akarom azon édeni gyö­
nyöröket említeni, mellyeket egy jól készített fá-
czán, vagy a' franczia romantikai iskolának leg­
újabb módja szerint alkotott sütemény szerezni ké­
pes. — Erneszt barátom jól ismer már engemet, 
tudja állhatatosságomat az evés-ivás' dolgában, 
jó ízlésemet a' megválasztásban, pontosságomat 
az elköltésben, melly ékhez járul még az i s , mit 
Erneszt nem kevesbbé jól tud, hogy mindenkor 
a legkényelmesebb helyet szoktam a' vendégasz­
taloknál kiválasztani! Mind ezen okoknál fogva, 
mellyekhez Erneszt barátomnak szintolly ételked-
velő gyomrát is minden szándékos sértése nélkül 
számíthatom, nem álla ellenein, midőn a' rosz 
gőzzel és párolgással telt szobából a' szabadba a' 
teritett asztalok felé intem. A' jó rokon kebel! ő 
elérté intésemet. 

(Folytatiaa lóvetlezil.) 

BESZÉLGETÉS 

h á r o m i r ó k ö z t . 
(rége.) 

H a r m a d i k . Hagyjatok először is engem szó­
lani, ki az illy fondorkodásokat különben is s t ú ­
d i u m o m u l tüzem ki. Tanácsaimnak hasznát ve­
hetitek. 

M á s o d i k . Csak mindent a' 1 o g i c a szerint! 
H a r m a d i k . Két fő ut van, mellyen járnunk 

kell, hogy czélunkat érjük; az első nyilványos, 

alattomos a' másik. Sikamlós amaz 's csupán rajta 
haladva könnyen vesztesek maradhatnánk, mert 
ott ránk sok szem ügyel; de az alattomos , biztos 
reményt nyújt a'győzelemre. Tekintsük az elsőt. 

E l s ő . Halljuk! 

H a r m a d i k . Ez utat a' nyomtatásokban lel­
jük. Minden könyvben, minden munkában, minden 
journali czikkelyben, a' hol csak alkalmunk van, 
dicsérjük, tömjénezzük egymást, babérokat tűzzünk 
ki, ne csak saját számunkra, hanem azokéra is, 
kik velünk tartanak. Elleneinket pedig mindunta­
lan gyalázni, ócsárolni, rágalmazni fogjuk 's ne­
vüket teljes erőnkbül gyűlöltté tenni a' küzönség 
előtt. 

E l s ő . Hanem mind ezt, a' mennyire lehet, 
szelíd hangon. 

Al á s o d i k. Gyávaság! Gőggel és dölyfösen! 
De ugyan mit is érdemelnek e' pimaszok ? Nincs 
olly mocsok, bármilly alacsony legyen i s , mellyet 
e' botor fejűekről elmondani kész nem vagyok. Hah, 
hiszen mik ők hozzám képest! 

H a r m a d i k . Becsülöm e' nemes lelkesedése­
det, barátom! de négy fal közt nem késem meg­
mondani, hogy tévelygésben vagy. Azonban mi 
ugy viselendjük magunkat, mint kik igaz ügyünk­
ről tökéletesen meg vagyunk győződve. Ugy fo­
gunk velők beszélni, mint felsőbb lények; tónu­
sunkban tanítót, eritikánkban dictátort, hozzájok 
nyújtott feleleteinkben jobbágyaihoz l e b o c s c á t -
k o z ó királyt utánzandunk. Bármi jó munkát, bár­
mi hasznos nézetet állítsanak elő, mi kötelessé­
günkké teszük, azt kigúnyolni 's üldözni. 

E l s ő . 'S a' köz ügy — 

H a r m a d i k . Hallgass e' botor beszéddel! mi a* 
köz ügy hozzánk képest? Hazafiaknak kiáltandjuk 
ki magunkat, 's e szó mögett: h a z a f i s á g, higy-
jétek nekem, sok cselszövényt kivihetiink; ha ben­
nünket illy fondorkodásinkban utóiérnek 's ellen­
ünk felszólalnak, mi a' h a z a ' és k ö z ü g y háta 
mögé búvunk, a' mivel különben egy batkát sem 
gondolunk. Higyjétek, az ostoba népet felette 
könnyű elámitni, — lárma után jár az , nem pedig 
igazság után; azért nekünk nagy zajt és lármát kell 
ütnünk 's magunkat a' közönség előtt álfénybe bur­
kolnunk, oh, az illy éneknek töméntelen hatása 



van! — 'S ez volna, röviden, mit a' nyiiványos-
ban cselekednünk kell. 

E l s ő . Én ugyan nem igen egyezem meg e' né ­
zetekkel; de mint hű czimborátok, nem fogok aka­
ratotok ellen cselekedni, 

M á s o d i k . 'S nézzük, miket tanácsolsz más 
oldalról. 

H a r m a d i k . Iparkodnunk kell hasonló lármát 
csapni 3L köz életben is. £ fiatalság közt barát­
okat fogunk szerezni, 's ezek' választásában épen 
nem az észt és érdemet teszszük keresetünk' tár­
gyául ; hanem választottaink leginkább azok lesz­
nek , kik elég gyávasággal bírnak mind ez álfényt, 
e' vak lármát igaz pénz gyanánt venni. 

M á s o d i k . Nyelvünket nem kell kímélnünk. 
Látogatóinknál és látogatottjainknál tág gyeplőt 
kell ócsárlásainknakengednünk; mind azon irótár-
sakról, kik nem párt' emberei, megvetéssel, gya­
lázassál szólanunk. 

H a r m a d i k . Egy szóval, mind azt, mit Írás­
ban csak koronkint tehetünk, szóval mindennap 
gyakorolni fogjuk; — nulla dies sine linia, azaz: 
egy nap se múljon e l , mellyben ügyünk' emelésé­
re valamit nem végezénk. 

M á s odik. Azt már tudjuk, hogy a' személy 
az ügytől elválhatlan, ezt a' tiszta logica tanítja, 
azért mi ü g y ellen vagy ügy mellett soha sem fo­
gunk küzdeni, csupán s z e m é l y ellen vagy mellett. 
Ha egy iró, ki nem párt' embere, valamit állit, 
habár a' legszentebbet i s , személyére rohanunk 
mindnyájan 's vele együtt ügye is megdülend. Ki 
egyszer ollyat szólt, a' mi nekünk nem tetszett, 
annak soha többé élete' fogytáig nem lehet igazsága. 

H a r m a d i k . Ezt már megpróbáltuk a' morál-: 
la l , ' s hála védgeniuszunknak, beszédünkkel nem 
egy embert ámítottunk el. Hogyan is lehet a' 19-
dik században olly vak, olly előítéletes ember, ki 
a' morálra valamit adjon! 

E l s ő . (Érzékenyen) Barátom — 
M á s o d i k . Na csak hallgass! tudom valami 

ostobát akarsz mondani a' morál' védelmére. Le­
het e emberi agynak rémcsudásabb szüleménye, 
mint e' képzet: morál? Morál után csak ostoba 
fejek indulnak. Aztán ha mégis mi köztünk volna 
valamelly védelmezője; de hiszen a' nem-párt' em­
berei hozták szóba; porba tehát minden morállal! 

H a r m a d i k . Morál mai világban csak botor 
ember előtt birhat érdekkel. Hozzánk hasonló fel-
világosodottak előtt semmi becse. „Személyemet és 
annak legkisebb érdekeit előre rúgtatni" ebből áll 
moráli katechismusom's ebből álljon mindnyájunké. 

M á s o d i k . Helyesen fogtad fel a' párt' esz­
méjét ; hogyan is férhetne meg a' párt, melly e g y e s 
e m b e r e k ' dolga, a' morállal, melly az e g é s z 
e m b e r i s é g é ? 

H a r m a d i k . Emberiség! hahaha! e szóra ka-
czagnom kell! 

E l s ő . (Kalapja után nyul). Ezek rejteznek tehát 
a' párt' eszméje alatt? — Isten áldjon meg ben­
neteket! (Elmegy). 

M á s o d i k . Megállj! megállj! — 

H a r m a d i k . Hadd el, sok volt neki egyszerre. 
Elkényeztetett lelkű, gyenge szivü ember ő; a' 
párt' fölséges eszméjéhez nem könnyen szokik. Las­
sabban kell őt téritgeínünk. 

M á s o d i k . Az istenért! ha tán örökre tá­
vozott — 

H a r m a d i k . Hahaha! balga félelmü te! ugy 
ismerném én embereimet? Itt kezein, fogadok 
veled , hogy rövid nap alatt egy é r t e k e z é s t 
iratok vele a' p ár t m e 11 e 11 . — 

M á s o d i k . Te angyali ember! ha ezt tehetned ? 
H a r m a d i k . Bizonyos lehetsz benne. 
M á s o d i k . Elvárom. Addig is utána sietek, 

nehogy ideje legyen a' tárgyról bővebben gondol­
kozni. (Elmegy). 

S z á m i é i (a' szoba' szögletében megjelen). 
H a r m a d i k . Hah! (az ágy alá búvik.) 
S z á m i é i (mellé lép 's int.) 
H a r m a d i k . (Remegve). Hatalmas pártfogóm 

és oktató elveimben! Utánam jöttél e már illy ko­
rán ? Hiszen tudod, mennyre földre kérlek, hogy 
alkunk' ideje még nem jött el. Látod, csókolom lá­
baid' porát, hogy melletted és dolgaidban fárado­
zom. Oh engedj időt! a' porban könyörgök előtted, 
's én lelkeket fogok szerezni számodra! 

S z á m i é i . Ne remegj 's mászszál elő rejte­
kedből. Csak azért jöttem, hogy magammal vigye­
lek 's leczkéket adjak, miképen kell tovább is in­
tézned dolgaidat. (A' reszketőt magával ragadja.) 

ÍÍAZUCHA. 



K á r o l y v á r o s ju l . 2 0 i k á n 1838. Édes barátom ! 
ígéretem szerint tudosi t lak uíazásunk' rád nézve érdeke ­
sebb részeiről . — Tudva előtfed , miként én H — bará­
tommal egy czélra l e lkesü lvén , dagadt kebellel, 's lohad t 
erszénnyel ú tnak indulók , mint bá tor hajós ki kincsek 
után esengve , kész viharon is hatolni. D e mér t is ne ? 
hisz a' s z í n é s z , kivált m a g y a r , sokkal inkább meg bará t­
kozo t t a' sors c s a p á s i v a l , hogy sem a' j ö v ő k ú j a k , 's 
várat lanok lennének reá n é z v e ; — 's pá lyánkon ú g y is 
r i tka szedhe t a' v irágok t e l l y e s é b ő l ; fattyúkat tépni pedig 
kopáron is lehet. — 

Balaton-Füreden , utunk e l ső kikötőjén megá l lapo ­
dunk egészségünk erősbi tése tek in te téből i s ; de a ' n a g y o b b 
rugó más v a l a , — megsúgom n e k e d : a' nagy útra pénz 
l e l l e . — Mi tehát megrohanva az ottani játéksz int , 
hangversenyt hirdefénk. Felcz i frázíuk pedig a' czédulát 
minél tarkább virágokkal falusi sz inészcsoprok szokásak int , 
hogy az mindenki' szemeibe tűnjék , nem kellvén a' b e ­
tűkért fizetni; 's a' művészetei, — bocsásson meg an­
nak i s t e n e ! — most az egyszer pénzkeresés móddá tör-
piténk. — Hangversenyt adni Füreden hol honunk mivel-
tebbje inek koszorúja van, át láthatod, nagy merészség. Ez 
a' szép lelkü nép nem is valam i szel lem i t é l d e l n i , hanem 
iukább könyörbül jött minket meghallgatni. E lőadot t da­
rabjaink között leginkább tetszett V . árvizi hajósa Baríl iá-
1 ól (ki ekkor Füreden mulatott) s z a v a l v a ; a' mű hatást 
s z ü l t , mert azt i sméte ln i kellé. Czélunk e lőmozdítására 
ínég ezen l e lkesek 8 0 pengő fíot nyújtanak 's mi azt gr. 
Ráday Gedeontó l mint ezen indítvány forrásá tól — f isz­
telet nek i 's a' többinek — át is vevénk . — Konyult k e ­
bellel , 's nehezkésb erszénnye l e lhagyánk ez egességfor -
r á s t , e' pezsgő kis v i l á g o t , 's T i h a n y o n , Somogy r e n ­
getege in , Pécsen , Szigetváron keresztül , — m e g n é z v e a' 
nézni v a l ó k a t , e lérénk a 1 Dráva p a r t j a i t , 's e' szép hon 
határát. 

Sajnos érzelmek tolultak l e lkemre . — Olly sok n y o ­
mort — olly sok ínséges napokat é l t em földeden oh haza ! 
bár még csak ifjú vagyok , 's még is mi n e h é z , mi f á j ­
dalmas tő led e l v á l n i ! — Ámde gye rmekkorom ártatlan 
örömeit is kebleden á lmodám e l , kebleden kezdem ismer­
ni a n y á m , 's v é r e i m e t ; ott hallám e lőször zengeni n y e l ­
ved bájos hangjai t ; berkeid homályán kóstolám a' s zep ­
lőt len szerelem édes nectárát , — szóval magyar — fiad 
vagyok ! 's ez a z , mi o l ly varázserőve l csatol hozzád oh 
szép hon ! ! Még egyszer körülnézek annak v i r á n y a i n , 's 
menni akarék ; de nem l ehete . Forró könyűk göröglek l e 
sovány arczonion , 's gyermekként s í r t a m , kit anyja ö l é ­
ből kiszakasztanak. N e m tudom szégyen e e z , g y á v a ­
ság e , vagy mi ? Ha s z é g y e n : pirongass meg; ha g y á ­
vaság : nevess ki! — D e hisz a' siró gyermek szereti 
ö v é i t ; azért vá l ik tolok o l ly nehezen. — M é g egy sóhaj 
keletfelé, szorult keblemből, 's én konyult valék . Tán 
a' sze l lők fölkapák azt 's véreimhez v ivék . — E g y csókot 
nyomék a' kedves f ö l d r e , 's a' Dráván , — mel lynek 
irigy hul lámi e g y e g y darabot lopnak el a' magyar földből , 
át fühogánk a' túlpartra. — M é g vissza vissza n é z t ü n k ; 
de nem soká láthattuk a' boni szép par tokat, Croatia ber­
kei el rejtek azf e l ő l ü n k , 's már csak ege kékellett fe ­
lénk a' fávolbul . 

Zágrábba jú l ius lOikén es fenen értünk. Lege lébb is 
az úfczák szegletei t néztük m e g : nincsenek e játéksz ini 
h irdetmények , ' i igen nagy örömünkre találtunk e g y e t ; a' 

Báléj va la adatandó Lőve n e v ű ottani első tenorista j u ­
talmául. Igy íehát hirtelenében a' püspöki palotánál, fe l ­
séges kertjénél, — hol üveg alatt az ugy nevezett mag­
vaváló szi lva töké l le tesen meg éret t , — 's templománál 
egyebet meg nem nézheténk. Itt monda H — lelkesülve : 
ha magyar színész n e m vo lnék , szerelnék zágrábi püspök 
lenni . — Siefénk innen a' j á t é k s z í n b e , 's a' darabot 
v é g i g hal lgatánk. — Jöjjetek ide most ti magyar játék-
s z i n - k e r ü l ő k , k ik csak azért nem jötfök sz ínházunkba, 
mert m a g y a r , itt majd hallo tok egy német o p e r á t ! — 
és te magyar operakri t ikus , a' ki i l l ye ténkép szólasz nagy 
bölcsen az é n e k e s e k r ő l : „ K Eduárd ur ma igen gyengén 
é n e k e l t - y - k-a-nak ma gyakran ki csuklot t a' torka" itt 
hallasz egy t enor i s tát , a' kinek nem csuklik ki a' torka, 
sőt o l ly hangosan v é g i g ordítja Olaf h e r c z e g e t , hogy be 
kel l dugnod füle idet , vagy — kimenned. — L. úr Olaf 
herczegből egy szerelmes froubadourt csinált. Hol a' ber­
ezegi mé l tó ság a' test - f a r f á s - , 's mozgatásban? hol az 
énekbel i f ensőség , me l lye t ki kell tüntetni annyira, hogy 
ha a' színpadra nem nézünk is észre keli vennünk a b e r ­
e z e g éneklésé t . — A' pór máskép énekl i ugyan azon 
m e l ó d i á t , egy magasabb rendű i smét máskép. — L. úr 
minden á r n y é k l a t , ö s s z e f ü g g é s , e l ő a d á s , hangfulásbel i 
ü g y e s s é g , 's egyes részek kiemelése né lkül — egyforma 
erős hangon vég ig kiáltá par íh ie já t , 's egyebet róla nem 
mondhatok mint hogy j ó hangja van. A' herczegnőnél ha-
sonló lag kedves csengő h a n g ; de semm i j á í ék , semm i o s ­
kola ; 's bajosan is sajáíiíhat ezentúl , mert már időske . — 
A' pagét ezen igen ü g y e s , legf inomabb, 's legfeszfe lenebb 
conversat ióju szerepet egy a' kiállhafaílanságíg ügye t l en 
asszony já tszá , e' mel le i t v i s í tó , igen rosz hanggal. Oh 
barátom! itt láthattál volna ugrándozásoka í , kézcsókolá-
sokaí , compl imenfeket ; hallhattál volna hangfutásokat ! 
sokszor a' s zégyen miatt én re j tem e l arezomat, nem ő k . — 
A' kar 6* férfi 's 5 asszonyszemély bői á l l t ; ezek tették az 
u to l só fe lvonásbel i bált is , néhány sfafisfa-ka tonával ösz-
sze vissza s é t á l v a , 's galoppozva. E g y magány magyar 
íáncz is fordult e l ő ; de a' monsieur m. fánezos midőn a' 
harangfigurát cs inálná : igen nagyot esett . — Az orches -
ter igen rosz , 's e' mel lett mindig forte j á t s z i k , k e v é s 
vonó , sok fúvó h a n g s z e r , 's ezek 's azok közt semmi 
h a r m ó n i a ; a' tárogatók az egészt e lnyomják ; a' magyart 
kivált gyalázatosan játszák . — Az igen igen kevés számú 
publicum szép csendesen haza m e n t , a' né lkül , hogy l eg ­
alább a' jutalmazott urat kitapsolta volna. — Mi boszan-
kodva bagyánk el a' j á t é k s z í n t ; de hiszen roszbul is l e ­
het tanulni . — E g y é b i r á n t a' színház igen cs inos inkábh 
kics i mint n a g y ; három sor páholy , egy sor karzat; acus-
ticája igen j ó . 

Másnap reggel korán Károlyváros felé gyalogoltunk , 
honnan e' leve let intézem hozzád. Légy boldog ! Köszön tsd 
az egész magyar v i l á g o t ! ! 

EGRESSV BENJÁMIN, 
dalnok a' pest i magyar színháztól 

V I R Á G N Y E L V . 

Guray - és Kunoss-tul. 
Bogács. 

Örömbe v ültén 

S imul sz ivem s z i v e d r e , 

'S én idvezül ten 

Zárlak hő mel l emre . 




